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ESAO 2013. gada Padomes ieteikums par dzimumu līdztiesību izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā
PADOME,
ŅEMOT VĒRĀ 1960. gada 14. decembra Konvencijas par Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizāciju 5. panta b) punktu;
ŅEMOT VĒRĀ Padomes 1976. gada Ieteikumu par vispārējo nodarbinātības un darbaspēka politiku, lai “ar attiecīgas saimnieciskās, nodarbinātības, darbaspēka un sociālās politikas palīdzību izveidotu un saglabātu nodarbinātību un labākus darba dzīves apstākļus visiem tiem, kas spēj un vēlas strādāt” [C(76)37];
ŅEMOT VĒRĀ ESAO dalībvalstu izglītības ministru 1978. gada deklarāciju, jo īpaši paziņojumu, ka viens no mērķiem, kam jāpievērš galvenā uzmanība, ir “pieņemt pozitīvus izglītības pasākumus, kas veicina līdztiesības panākšanu starp meitenēm un zēniem, sievietēm un vīriešiem” [ED/MIN(78)4/FINAL];
ŅEMOT VĒRĀ ESAO dalībvalstu 1980. gada augsta līmeņa konferences par sieviešu nodarbinātību Deklarāciju par sieviešu nodarbinātības politiku [C(80)76], ESAO Attīstības veicināšanas komitejas 1999. gada Pamatnostādnes par dzimumu līdztiesību un sieviešu iespēju nodrošināšanu attīstības sadarbības jomā [DCD/DAC(97)25/REV2] un ESAO Attīstības veicināšanas komitejas 2008. gada Palīdzības efektivitātes, dzimumu līdztiesības un iespēju nodrošināšanas sievietēm pamatprincipus [DCD/DAC/GEN(2008)1/REV3];
ŅEMOT VĒRĀ ESAO dzimumu līdztiesības integrētās pieejas nodrošināšanas ietvaru organizācijas darba programmā un budžetā [C(2001)173];
ŅEMOT VĒRĀ ieteikumus par atjauninātu ESAO Pamatnostādņu starptautiskajiem uzņēmumiem cīņai pret dzimumu diskrimināciju nodarbinātībā 2011. gada redakciju [C/MIN(2011)11/FINAL];
ŅEMOT VĒRĀ Padomes 2005. gada Ieteikumu par finanšu izglītības un izpratnes veicināšanas principiem un labu praksi [C(2005)55/REV1];
ATZINĪGI NOVĒRTĒJOT nozīmīgo pamatu, ko jau sagatavojuši vairāki starptautiski dokumenti par dažādiem dzimumu līdztiesības aspektiem, jo īpaši ANO Tūkstošgades attīstības mērķus (MDG) un ANO 1995. gada Pasaules sieviešu ceturtās konferences Pekinas deklarāciju un Rīcības programmu, kā arī principus, kas iekļauti Apvienoto Nāciju Organizācijas 1979. gada Konvencijā par jebkuras sieviešu diskriminācijas izskaušanu (CEDAW);
ATZINĪGI NOVĒRTĒJOT ESAO Dzimumu iniciatīvas ziņojumus “2011. gada ziņojums par dzimumu iniciatīvu: dzimumu līdztiesība izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā” [C/MIN(2011)10/FINAL] un “Dzimumu līdztiesība izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā: 2012. gada gala ziņojums Ministru padomes sanāksmei” [C/MIN(2012)5] un iesakot dalībvalstīm un partneriem to apsvērt, izstrādājot savu politiku, lai panāktu dzimumu līdztiesību izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā;
IEVĒROJOT, ka valdības, privātā sektora pārstāvji, sociālie partneri un nevalstiskās organizācijas jau ir veikušas būtiskus pasākumus, lai cīnītos pret dzimumu nelīdztiesību ekonomisko iespēju jomā, ieviešot diskriminācijas novēršanas tiesību aktus darbavietās un sabiedrībā, izstrādājot tiesību aktus par bērna kopšanas atvaļinājumu vecākiem, mātei un tēvam ar darbavietas saglabāšanu, īstenojot ģimenei labvēlīgu politiku darbā un vēršoties pret stereotipiem skolās ar izglītības programmu palīdzību;
IEVĒROJOT, ka būtiska dzimumu nevienlīdzība un aizspriedumi tomēr saglabājas izglītības un profesijas izvēlē, ienākumu līmeņos, darba apstākļos, karjeras izaugsmē, ar lēmumu pieņemšanu saistītu amatu ieņemšanā, apmaksāta un neapmaksāta darba veikšanā, uzņēmējdarbībā, piekļuvē finansējumam uzņēmējiem, finanšpratībā un finanšu iespēju nodrošināšanā;
ATZĪSTOT, ka ir nepieciešamas stingras un efektīvas darbības no visu dalībnieku puses gan sabiedriskajā, gan privātajā sektorā, lai likvidētu atlikušos pastāvīgos šķēršļus dzimumu līdztiesībai izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā, kopīgi novērtētu un uzraudzītu šā mērķa sasniegšanas gaitu, tostarp atbalstot jaunattīstības un jaunietekmes valstu centienus;
ATZĪSTOT, ka turpmāka dalībvalstu un partneru apņemšanās uzlabot dzimumu līdztiesību izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā veicinās ne tikai lielāku iespēju vienlīdzību vīriešiem un sievietēm, bet arī spēcīgu un ilgtspējīgu ekonomisko izaugsmi, jo tiks izmantots viss sieviešu potenciāls;
ŅEMOT VĒRĀ ESAO Ministru padomes 2012. gada sanāksmi, kas pilnvaroja attiecīgās komitejas izstrādāt Ieteikumu par dzimumu līdztiesību izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā, lai aizstātu ESAO 1980. gada Deklarāciju par sieviešu nodarbinātības politiku [C/MIN(2012)19 un C/M(2012)7, 104. punkta c) apakšpunkts];
ņemot vērā Nodarbinātības, darba un sociālo lietu komitejas un citu kompetento ESAO komiteju priekšlikumu,
I. IESAKA dalībvalstīm, izmantojot pieeju, kas paredz iesaistīt visas valdības struktūras, un tādus līdzekļus kā atbilstoši tiesību akti, politika, uzraudzības un sabiedrības informēšanas kampaņas:
A) īstenot praksi, kas veicina dzimumu līdztiesību izglītībā:
1. nodrošinot zēniem un meitenēm vienlīdzīgu piekļuvi kvalitatīvai izglītībai, vienādām tiesībām un iespējām, lai veiksmīgi pabeigtu pilnu izglītības kursu un izdarītu izvēli par izglītību;
2. pārskatot un vajadzības gadījumā pielāgojot skolu un agrīnās pirmsskolas izglītības mācību programmas, mācīšanas un skolu praksi, lai novērstu dzimumu diskrimināciju un stereotipus;
3. padarot zinātnes, tehnoloģijas, inženierzinātņu un matemātikas (STEM), finanšu un uzņēmējdarbības, kā arī izglītības, mākslas un humanitāro zinātņu studijas vienlīdz iekļaujošas un pievilcīgas gan zēniem, gan meitenēm, kā arī veicinot spēcīgāku lasīšanas paradumu attīstību zēnu un meiteņu vidū;
4. rīkojot kampaņas un vairojot izpratni jaunu vīriešu un sieviešu, vecāku, skolotāju un darba devēju vidū par dzimumstereotipisku attieksmi pret akadēmiskajiem sasniegumiem un iespējamām sekām, ko rada vispārēja izglītības izvēle, attiecībā uz nodarbinātības un uzņēmējdarbības iespējām, karjeras izaugsmi un ienākumiem;
5. mudinot vairāk sieviešu, kas ir pabeigušas zinātnes, tehnoloģijas, inženierzinātņu un matemātikas (STEM) studijas, šajās jomās īstenot profesionālo karjeru, piemēram, profesionālo orientāciju, pieaugušo izglītību, praksi, stažēšanos un mērķtiecīgu finansiālo atbalstu;
B) veicināt ģimenei labvēlīgu politiku un darba apstākļus, kas ļauj tēviem un mātēm panākt līdzsvaru starp darba laiku un ģimenes saistībām, un sekmēt lielāku sieviešu līdzdalību nodarbinātībā privātajā un sabiedriskajā sektorā:
1. izstrādājot nodokļu atvieglojumu sistēmas, kas abiem vecākiem paredz samērā līdzīgus finansiālos stimulus darbam;
2. nodrošinot kvalitatīvas agrīnās pirmsskolas izglītības un aprūpes par pieejamu cenu pieejamību un piekļuvi tai, kā arī citu apgādājamo, tostarp, piemēram, bērnu invalīdu vai vecāka gadagājuma radinieku ilgtermiņa aprūpi par pieejamu cenu;
3. nodrošinot strādājošām mātēm un tēviem apmaksātu bērna kopšanas atvaļinājumu ar darbavietas saglabāšanu;
4. mudinot strādājošos tēvus izmantot pieejamo bērna kopšanas atvaļinājumu, piemēram, paredzot, ka daļa no tiesībām uz bērna kopšanas atvaļinājumu vecākiem tiek saglabāta tikai tēviem bez iespējas šīs tiesības nodot mātēm;
5. sniedzot tēviem stimulus izmantot tiesības uz elastīgu darba grafiku, mudinot vīriešus un sievietes biežāk izmantot pagaidu nepilna darba laika darba iespējas, nodrošinot stimulus sievietēm vairāk stundu būt darbaspēka daļai un vairojot izpratni par dzimumu stereotipiem, lai veicinātu līdzvērtīgāku apmaksāta un neapmaksāta darba (mājsaimniecības pienākumu) sadali starp vīriešiem un sievietēm;
6. nodrošinot, ka darba tirgū var piedalīties visi vecāki neatkarīgi no partnerattiecību statusa, paredzot vientuļiem vecākiem plašu atbalstu nodarbinātības jomā;
7. nodrošinot, ka politika, kas vērsta uz bezdarba problēmu, tieši vai netieši nediskriminē sievietes;
8. uzlabojot neoficiāli nodarbināto darbinieku nodarbinātības apstākļus un viņu piekļuvi sociālajam atbalstam, jo īpaši mazāk aizsargāto kategoriju darbiniekiem, piemēram, darbiniekiem, kas strādā mājās, un mājsaimniecības darbiniekiem;
C) palielināt sieviešu pārstāvību ar lēmumu pieņemšanu saistītos amatos:
1. veicinot tādus pasākumus kā brīvprātīgi mērķi, informācijas izpaušanas prasības un privātas iniciatīvas, kas sekmē dzimumu dažādību biržas sarakstā iekļauto sabiedrību valdēs un augstākā vadībā; papildinot šos centienus ar citiem pasākumiem, lai atbalstītu sieviešu efektīvu līdzdalību valdēs un palielinātu kvalificētu kandidātu skaitu; turpinot uzraudzīt un analizēt dažādu pieeju, tostarp brīvprātīgo mērķu, informācijas izpaušanas prasību vai vadošo amatu kvotu, izmaksas un priekšrocības, lai veicinātu dzimumu daudzveidību vadošos amatos privātos uzņēmumos;
2. ieviešot mehānismus, lai uzlabotu dzimumu līdzsvaru vadošos amatos sabiedriskajā sektorā, piemēram, informācijas izpaušanas prasības, mērķu noteikšanu vai sieviešu kvotas augstākajos vadošajos amatos; stiprinot nodarbinātības sistēmu un politikas elastīgumu, caurspīdīgumu un taisnīgumu sabiedriskajā sektorā; kā arī uzraugot sieviešu pārstāvības progresu sabiedriskajā sektorā;
3. veicinot lielāku sieviešu līdzdalību un pārstāvību visos politikas līmeņos, tostarp valdībā, parlamentā, vietējās pašvaldības iestādēs un tiesu sistēmā;
D) novērst diskriminējošas darba samaksas atšķirības starp dzimumiem: stiprinot tiesisko regulējumu un tā izpildi, lai cīnītos ar visu veidu diskrimināciju attiecībā uz darba samaksu, nodarbinātību, apmācību un paaugstināšanu amatā; veicinot darba samaksas caurspīdīgumu; nodrošinot, ka sarunās par darba koplīguma slēgšanu un/vai darba tiesību aktos un praksē tiek ievērots princips vienādi atalgot par vienādu vai līdzvērtīgu darbu; vēršoties pret stereotipiem, segregāciju un netiešo diskrimināciju darba tirgū, jo īpaši pret nepilnas slodzes darbiniekiem; veicinot darba un ģimenes dzīves sabalansēšanu;
E) veicināt visus atbilstošos pasākumus, tostarp darba devēju un arodbiedrību īstenotas informatīvas un profilaktiskas kampaņas un darbības, lai izskaustu seksuālu uzmākšanos darbavietā;
F) samazināt dzimumu atšķirības uzņēmējdarbībā:
1. izstrādājot atbilstošus pasākumus atšķirībām un tirgus nepilnībām, tostarp: politiku, lai samazinātu šķēršļus sievietēm uzņēmējdarbībā, administratīvo slogu uzņēmumiem un pārmērīgus normatīvos ierobežojumus; politiku, lai atbalstītu stabilu izaugsmi, internacionalizāciju un inovācijas; atbalstu informatīvo kampaņu, apmācības programmu, darbaudzināšanas, konsultāciju un atbalsta tīklu izstrādei un īstenošanai, tostarp profesionālo konsultāciju sniegšanai par juridiskiem un finanšu jautājumiem;
2. nodrošinot uzņēmējām un uzņēmējiem vienlīdzīgu piekļuvi finansējumam ar pasākumiem, kas ietekmē gan finansējuma pieprasījumu, gan piedāvājumu: atvieglojot piekļuvi finansējumam dzīvotspējīgiem uzņēmumiem, kas pieder vīriešiem un sievietēm; veicot pasākumus, lai uzlabotu zināšanas par finanšu iestādēm un attieksmi pret tām; vairojot izpratni par finansējuma avotiem un instrumentiem sieviešu uzņēmēju vidū; kā arī mudinot vairāk sieviešu pievienoties komerceņģeļu tīkliem vai riska kapitāla uzņēmumiem.
G) veltīt uzmanību īpašajām vajadzībām, kādas ir sievietēm no nelabvēlīgā situācijā esošām minoritāšu grupām un migrantēm, attiecībā uz iepriekšminētajiem mērķiem;
H) mazināt dzimumu atšķirības finanšu lietpratībā, izstrādājot un īstenojot iniciatīvas un programmas, kas paredzētas, lai pievērstos sieviešu finanšpratības vajadzībām un jo īpaši veicinātu sieviešu informētību, pārliecību, kompetenci un prasmes finanšu jautājumu risināšanā;
I) iekļaut dzimumu līdztiesības perspektīvu attiecīgās politikas un budžeta izstrādē, izveidē un novērtēšanā, piemēram, veicot sistemātiskus dzimumu ietekmes novērtējumus un vācot atbilstošus datus un pierādījumus, lai izveidotu atsauci turpmākiem novērtējumiem, kā arī apkopotu labāko praksi valdību un valstu aģentūru vajadzībām;
J) nostiprināt atbildības mehānismus par dzimumu līdztiesību un dzimumu līdztiesības integrēto pieeju valsts iestādēs un starp tām;
II. IESAKA dalībvalstīm veicināt ieteikumā norādīto mērķu sasniegšanu, sadarbojoties ar visām attiecīgajām ieinteresētajām personām, tostarp privātā sektora pārstāvjiem, valsts iestādēm, arodbiedrībām, darba devēju organizācijām un pilsoniskās sabiedrības pārstāvjiem, kā arī saglabāt šo mērķu nozīmīgumu, veicot šādus pasākumus:
A) vajadzības gadījumā turpināt izstrādāt, īstenot un veicināt politikas principus, pamatnostādnes, labāko praksi un citus instrumentus, lai panāktu dzimumu līdztiesību izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējsabiedrībā; apmainīties ar politikas pieredzi un labu praksi dalībvalstu un partneru starpā, lai savlaicīgi un efektīvi īstenotu mērķus;
B) nodrošināt savlaicīgu un starptautiski salīdzināmu dzimumu līdztiesības principam atbilstošu datu un rādītāju apkopošanu, sagatavošanu un iegūšanu; nodrošināt atbilstošu resursu piešķiršanu šai svarīgajai darbībai; un regulāri iesniegt pieejamos datus ESAO Dzimumu datu portālam ar rādītājiem par izglītību, nodarbinātību un uzņēmējdarbību, vienlaikus veicinot pilnīgu rādītāju aptvērumu portālā;
C) nodrošināt apkopotās informācijas izmantošanu, lai atbilstoši uzraudzītu panākto dzimuma līdztiesības progresu izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā atbilstoši valsts statistikas datiem un ziņojumiem;
III. AICINA dalībvalstis un ģenerālsekretāru izplatīt šo ieteikumu;
IV. AICINA partnerus ņemt vērā un īstenot šo ieteikumu, kā arī sadarboties ar ESAO, lai apmainītos ar politikas principiem, pamatnostādnēm, labu praksi un datiem par dzimumu līdztiesību izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā;
V. AICINA dalībvalstis sadarboties ar jaunattīstības un jaunietekmes valstīm, lai atbalstītu to centienus pievērsties nabadzības aspektiem dzimumu līdztiesībā, nodrošinot sieviešu ekonomiskās iespējas, tostarp: ieviešot politiskus pasākumus, lai mainītu diskriminējošus sociālos institūtus, attieksmi un praksi, nodrošinot drošu skolu vidi par pieejamu cenu, lai meitenes un zēni varētu iegūt kvalitatīvu vidējo izglītību, apgūstot nepieciešamās prasmes, lai iekļautos darba tirgū; palielinot dzimumu līdztiesību un mērķtiecīgu atbalstu sieviešu iespēju nodrošināšanai, jo īpaši ekonomikas un ražošanas nozarēs; atbalstot datu apkopošanu pa dzimumiem; ieviešot valsts finanšu pārvaldības sistēmas, kas seko finanšu sadalījumam, koncentrējoties uz sieviešu ekonomisko iespēju nodrošināšanu; kā arī īstenojot globālus un reģionālus dzimumu līdztiesības mērķus;
VI. DOD NORĀDĪJUMUS ESAO kompetentajām iestādēm atbalstīt dalībvalstu un partneru centienus īstenot šo ieteikumu, izmantojot pieejamus datus, analītiskus pētījumus un labu praksi, lai panāktu dzimumu līdztiesību izglītībā, nodarbinātībā un uzņēmējdarbībā;
VII. DOD NORĀDĪJUMUS Nodarbinātības, darba un sociālo lietu komitejai un citām kompetentām komitejām ieviest mehānismu, lai uzraudzītu šā ieteikuma īstenošanu, izmantojot dzimumu līdztiesības pasākumus, atbilstoši to darba programmai un budžetam; sadarbībā ar citām kompetentām ESAO komitejām novērtēt progresu atbilstoši atsauces rādītājiem, vienlaikus izmantojot esošos ziņojumus par panākto dzimumu līdztiesības jomā; kā arī ziņot Padomei par ieteikuma īstenošanu ne vēlāk kā četrus gadus pēc tā pieņemšanas un regulāri pēc tam.
EKONOMISKĀS SADARBĪBAS UN ATTĪSTĪBAS ORGANIZĀCIJA
ESAO ir unikāls forums, kurā valdības strādā kopā, lai risinātu globalizācijas izraisītas ekonomiskas, sociālas un vides problēmas. ESAO ir arī vadoša nozīme centienos saprast un palīdzēt valdībām reaģēt uz jaunām norisēm un problēmām, piemēram, korporatīvo vadību, informācijas ekonomiku un iedzīvotāju novecošanās problēmām. Organizācija nodrošina vidi, kur valdības var salīdzināt politikas pieredzi, meklēt atbildes uz kopīgām problēmām, apzināt labu praksi un strādāt pie iekšpolitikas un ārpolitikas saskaņošanas.
ESAO ir šādas dalībvalstis: Apvienotā Karaliste, Amerikas Savienotās Valstis, Austrālija, Austrija, Beļģija, Čehijas Republika, Čīle, Dānija, Francija, Grieķija, Igaunija, Islande, Itālija, Izraēla, Īrija, Japāna, Jaunzēlande, Kanāda, Koreja, Latvija, Luksemburga, Meksika, Nīderlande, Norvēģija, Polija, Portugāle, Slovākija, Slovēnija, Somija, Spānija, Šveice, Turcija, Ungārija, Vācija un Zviedrija. ESAO darbā piedalās Eiropas Savienība.
OECD Publishing plaši izplata organizācijas savākto statistikas datu un pētījumu rezultātus par ekonomiskām, sociālām un vides problēmām, kā arī konvencijām, pamatnostādnēm un standartiem, par ko vienojušās organizācijas dalībvalstis.
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